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 בראשית ל׳׳ח:א

 ויְַֽהִי֙ בָּעֵת֣ הַהִו֔א ויֵַּרֶ֥ד יְהוּדָה֖ מֵאֵת֣ אֶחָי֑ו ויֵַּט֛ עַד־אִי֥שׁ עֲדֻלָּמִי֖ וּשְׁמוֹ֥ חִירָֽה׃

About that time Judah left his brothers and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah. 

 בראשית ל׳׳ח:י׳׳ב

שֶׁת־יְהוּדָה֑ ויִַּנָּחֶ֣ם יְהוּדָ֗ה ויַַּעַ֜ל עַל־גֹּֽזֲזֵי֤ צֹאנוֹ֙ ה֗וּא וְחִירָה֛ רֵעֵה֥וּ הָעֲדֻלָּמִי֖ תִּמְנָֽתָה׃  ויִַּרְבּוּ֙ הַיָּמִי֔ם וַתָּמָ֖ת בַּת־שׁוּ֣עַ אֵֽ

A long time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When his period of mourning was 
over, Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his friend Hirah the Adullamite. 

 בראשית ל׳׳ח:כ׳–כ׳׳ד

עֲדֻלָּמִי֔ לָקַחַ֥ת הָעֵרָבוֹ֖ן מִיַּד֣ הָאִשָּׁה֑ וְלֹא֖ מְצָאָֽהּ׃ ויִַּשְׁאַל֞ אֶת־אַנְשֵׁי֤ מְקֹמָהּ֙ לֵאמֹר֔ עִזִּ֗ים בְּיַד֙ רֵעֵה֣וּ הָֽ  ויִַּשְׁלַח֨ יְהוּדָה֜ אֶת־גְּדִי֣ הָֽ
ה׃  ויַָּשָׁ֙ב֙ אֶל־יְהוּדָה֔ ויַֹּא֖מֶר לֹא֣ מְצָאתִי֑הָ וְגַם֨ אַנְשֵׁי֤  אַיֵּה֧ הַקְּדֵשָׁה֛ הִו֥א בָעֵינַיִ֖ם עַל־הַדָּרֶ֑ךְ ויַֹּא֣מְרוּ֔ לֹא־הָיְתָה֥ בָזֶה֖ קְדֵשָֽׁ

הּ׃ ח־לָהּ֔ פֶּן֖ נִהְיֶה֣ לָבוּ֑ז הִנֵּה֤ שָׁלַחְ֙תִּי֙ הַגְּדִי֣ הַזֶּה֔ וְאַתָּה֖ לֹא֥ מְצָאתָֽ קַּֽ ה׃  ויַֹּא֤מֶר יְהוּדָה֙ תִּֽ  הַמָּקוֹם֙ אָֽמְרוּ֔ לֹא־הָיְתָה֥ בָזֶה֖ קְדֵשָֽׁ

Judah sent the kid by his friend the Adullamite, to redeem the pledge from the woman; but he could 
not find her.  He inquired of the people of that town, “Where is the cult prostitute, the one at Enaim, by 
the road?” But they said, “There has been no prostitute here.”  So he returned to Judah and said, “I 
could not find her; moreover, the townspeople said: There has been no prostitute here.” Judah said, 
“Let her keep them, lest we become a laughingstock. I did send her this kid, but you did not find her.” 

 רש׳׳י בראשית ל׳׳ח:א׳

 עד איש עדלמי. נִשְׁתַּתֵּף עִמּוֹ:

UNTO A CERTAIN ADULLAMITE — he entered into a business-partnership with him.  

 ר' שמחה בונם מפשיסחא



 "וישלח יהודה את גדי העזים ביד רעהו העדלמי", וכו' (בראשית, ל"ח, כ). הרבי רבי בונם זי"ע אמר, כל אדם צריך
 להיות לו חבר ואוהב נאמן, שיהיה ביכולתו לספר לו את כל נקודת לבבו, אפילו בגנות מעשיו. כמו שהיה ליהודה -

 חירה רעהו. והיה משלח על ידו את גדי העזים לידי תמר. [שש"ק[1] אות רל"ה]. ובספר "חיי יצחק" (כת"י) כתב את
 דברי הרר"ב זי"ע בשינוי מעט. שאמר, שמענין יהודה ותמר, ואיך ששלח את גדי העזים על ידי חירה רעהו, יש

 ללמוד מה הוא ידיד נאמן. כי יהודה סיפר לו את העבירה הגדולה שעשה, וגם אחרי שסיפר לו, נשאר חירה
 ליהודה, ידיד נאמן. ולא ירד ערכו בעיניו אפילו בכי הוא זה. [שמחת יהונתן, וישב, אות ה']

 בראשית רבה פ׳׳ה:ד׳

 ויֵַּט עַד אִישׁ עֲדֻלָּמִי וּשְׁמוֹ חִירָה (בראשית לח, א), רַבָּנָן אָמְרֵי  חִירָה הוּא חִירָם שֶׁהָיָה בִּימֵי דָּוִד , שֶׁנֶּאֱמַר (מלכים א ה, טו):
 כִּי אֹהֵב הָיָה חִירָם לְדָוִד כָּל הַיָּמִים , לָמוּד הָיָה הָאִישׁ הַזֶּה לִהְיוֹת  אוֹהֵב לַשֵּׁבֶט הַזֶּה . רַבִּי יְהוּדָה בֶּן רַבִּי סִימוֹן אָמַר חִירָם

  אַחֵר הָיָה. עַל דַּעְתְּהוֹן דְּרַבָּנָן חָיָה קָרוֹב לְאֶלֶף וּמָאתַיִם שָׁנָה, וְעַל דַּעְתֵּיהּ דְּרַבִּי יְהוּדָה חָיָה קָרוֹב לַחֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה.

 מלכים א ה׳:ט״ו-כ׳׳ו

לֶךְ־צוֹ֤ר אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶל־שְׁלֹמֹה֔ כִּי֣ שָׁמַע֔ כִּי֥ אֹתוֹ֛ מָשְׁחוּ֥ לְמֶלֶ֖ךְ תַּחַ֣ת אָבִי֑הוּ כִּי֣ אֹהֵ֗ב הָיָה֥ חִירָם֛ לְדָוִד֖  ויִַּ֠שְׁלַח חִירָם֨ מֶֽ
ר׃ (יז) אַתָּה֨ יָדַעְ֜תָּ אֶת־דָּוִד֣ אָבִ֗י כִּי֣ לֹא֤ יָכֹל֙ לִבְנוֹ֣ת בַּ֗יִת לְשֵׁם֙ ה' ים׃ (ס) (ס) (טז) ויִַּשְׁלַח֣ שְׁלֹמֹה֔ אֶל־חִירָם֖ לֵאמֹֽ  כָּל־הַיָּמִֽ

 אֱלֹקָי֔ו מִפְּנֵי֥ הַמִּלְחָמָה֖ אֲשֶׁר֣ סְבָבֻה֑וּ עַד֤ תֵּת־ה' אֹתָם֔ תַּחַ֖ת כַּפּוֹ֥ת רגלו [רַגְלָֽי׃] ... (כ) וְעַתָּה֡ צַוֵּה֩ ויְִכְרְתוּ־לִי֨ אֲרָזִי֜ם
 מִן־הַלְּבָנ֗וֹן וַֽעֲבָדַי֙ יִהְיוּ֣ עִם־עֲבָדֶי֔ךָ וּשְׂכַר֤ עֲבָדֶי֙ךָ֙ אֶתֵּן֣ לְךָ֔ כְּכֹל֖ אֲשֶׁר֣ תֹּאמֵר֑ כִּי֣ ׀ אַתָּה֣ יָדַ֗עְתָּ כִּי֣ אֵי֥ן בָּנ֛וּ אִי֛שׁ יֹדֵעַ֥

 לִכְרָת־עֵצִי֖ם כַּצִּדנִֹֽים׃ (כא) ויְַהִי֞ כִּשְׁמֹעַ֧ חִירָם֛ אֶת־דִּבְרֵי֥ שְׁלֹמֹה֖ ויִַּשְׂמַח֣ מְאֹד֑ ויַֹּ֗אמֶר  בָּרוּ֤ךְ ה' הַיּוֹ֔ם  אֲשֶׁר֨ נָתַן֤ לְדָוִד֙ בֵּן֣ חָכָם֔
עֱשֶׂה֙ אֶת־כָּל־חֶפְצְךָ֔ בַּעֲצֵי֥  עַל־הָעָם֥ הָרָב֖ הַזֶּֽה׃ (כב) ויִַּשְׁלַח֤ חִירָם֙ אֶל־שְׁלֹמֹה֣ לֵאמֹר֔ שָׁמַעְ֕תִּי אֵת֥ אֲשֶׁר־שָׁלַחְ֖תָּ אֵלָי֑ אֲנִי֤ אֶֽ

ים׃ ... (כו) וַה' נָתַן֤ חָכְמָה֙ לִשְׁלֹמֹה֔ כַּאֲשֶׁר֖ דִּבֶּר־לוֹ֑  ויְַהִי֣ שָׁלֹ֗ם בֵּי֤ן חִירָם֙ וּבֵי֣ן שְׁלֹמֹה֔ ויִַּכְרְתוּ֥ בְרִי֖ת  אֲרָזִי֖ם וּבַעֲצֵי֥ בְרוֹשִֽׁ
ם ׃  שְׁנֵיהֶֽ

King Hiram of Tyre sent his officials to Solomon when he heard that he had been anointed king in 
place of his father; for Hiram had always been a friend of David.  (16) Solomon sent this message to 
Hiram: (17) “You know that my father David could not build a house for the name of the LORD his God 
because of the enemies that encompassed him, until the LORD had placed them under the soles of his 
feet. (18) But now the LORD my God has given me respite all around; there is no adversary and no 
mischance. (19) And so I propose to build a house for the name of the LORD my God, as the LORD 
promised my father David, saying, ‘Your son, whom I will set on your throne in your place, shall build 
the house for My name.’ (20) Please, then, give orders for cedars to be cut for me in the Lebanon. My 
servants will work with yours, and I will pay you any wages you may ask for your servants; for as you 
know, there is none among us who knows how to cut timber like the Sidonians.” (21) When Hiram 
heard Solomon’s message, he was overjoyed. “Praised be the LORD this day,” he said, “for granting 
David a wise son to govern this great people.” (22) So Hiram sent word to Solomon: “I have your 
message; I will supply all the cedar and cypress logs you require. (23) My servants will bring them 
down to the sea from the Lebanon; and at the sea I will make them into floats and [deliver them] to 
any place that you designate to me. There I shall break them up for you to carry away. You, in turn, will 
supply the food I require for my household.” (24) So Hiram kept Solomon provided with all the cedar 
and cypress wood he required, (25) and Solomon delivered to Hiram 20,000 kors of wheat as 
provisions for his household and 20 kors of beaten oil. Such was Solomon’s annual payment to Hiram. 



(26) The LORD had given Solomon wisdom, as He had promised him. There was friendship between 
Hiram and Solomon, and the two of them made a treaty. 

 העמק דבר בראשית ל׳׳א:א׳

 ויט עד איש עדלמי ושמו חירה. כל ענין חירה שבפ׳ לא נודע לאיזה ענין נזכר כי גם שליחות הגדי לתמר מה לנו לדעת
 מי הוא השליח אלא בא ללמדנו דכשם שבעת שהתנוצץ לידת משיח היה ע״י סרסרות אדם גדול ונכבד עד שיהודה

  התרועע עמו כך יהיה לאח״ז כי בבנין בית דוד המלך הזדקק חירם מלך צור. ובימי המשיח כתיב והיו מלכים אמניך:

 בבא בתרא ע״ה א:י״ח-ע״ה ב:א׳

 אמר רב יהודה אמר רב אמר לו הקדוש ברוך הוא לחירם מלך צור בך נסתכלתי ובראתי נקבים נקבים באדם ואיכא
 דאמרי הכי קאמר בך נסתכלתי וקנסתי מיתה על אדם הראשון:

Rav Yehuda says that Rav says: The Holy One, Blessed be He, said to Hiram, king of Tyre: Were you in 
the Garden of Eden when I created all of this for you? I looked at you, saw that you would one day 
claim divinity for yourself, and created many orifices [nekavim] in man, i.e., the excretory system, so 
that you would know that you are human and not a god. And there are those who say that this is what 
God said to Hiram: I looked at you, and I decreed death on Adam the first man, to demonstrate that he 
was human and not a god. 

 בראשית רבה ט׳:ה׳

 רַבִּי חָמָא בַּר חֲנִינָא אָמַר, רָאוּי הָיָה אָדָם הָרִאשׁוֹן שֶׁלֹא לִטְעֹם טַעַם מִיתָה, וְלָמָּה נִקְנְסָה בּוֹ מִיתָה, אֶלָּא צָפָה הַקָּדוֹשׁ
 בָּרוּךְ הוּא שֶׁנְּבוּכַדְנֶצַר וְחִירֹם מֶלֶךְ צוֹר עֲתִידִין לַעֲשׂוֹת עַצְמָן אֱלָהוּת, לְפִיכָךְ נִקְנְסָה בּוֹ מִיתָה,

 שמות רבה ח׳:ב׳

 (ב) פַּרְעֹה הָיָה אֶחָד מֵאַרְבָּעָה בְּנֵי אָדָם שֶׁעָשׂוּ עַצְמָן אֱלָהוּת וְהֵרֵעוּ לְנַפְשָׁם, וְאֵלּוּ הֵן: חִירָם, וּנְבוּכַדְנֶצַּר, וּפַרְעֹה, ויְוֹאָשׁ
 מֶלֶךְ יְהוּדָה. חִירָם מִנַיןִ, שֶׁנֶּאֱמַר (יחזקאל כח, ב): אֱמֹר לִנְגִיד צֹר וגו' וַתֹּאמֶר אֵל אָנִי.

 יחזקאל כ״ח:א׳-י״ח

ר׃ (ב) בֶּן־אָדָם֡ אֱמֹר֩ לִנְגִי֨ד צֹר֜ כֹּֽה־אָמַר֣ ׀ אדושם ה' יַעַ֣ן גָּבַהּ֤ לִבְּךָ֙ וַתֹּא֙מֶר֙ אֵל֣ אָנִ֔י מוֹשַׁב֧ אֱלֹקִי֛ם  (א) ויְַהִי֥ דְבַר־ה' אֵלַי֥ לֵאמֹֽ
נִיֵּא֑ל] כָּל־סָתוּ֖ם לֹא֥ עֲמָמֽוּךָ׃ ים׃ (ג) הִנֵּה֥ חָכָם֛ אַתָּה֖ מדנאל [מִדָּֽ  יָשַׁבְ֖תִּי בְּלֵב֣ יַמִּי֑ם וְאַתָּה֤ אָדָם֙ וְֽלֹא־אֵל֔ וַתִּתֵּן֥ לִבְּךָ֖ כְּלֵב֥ אֱלֹקִֽ

ר׃ (יב) בֶּן־אָדָם֕ שָׂא֥ יךָ׃ ... (יא) ויְַהִי֥ דְבַר־ה' אֵלַי֥ לֵאמֹֽ תְךָ֙ וּבִתְבוּנָתְ֣ךָ֔ עָשִׂי֥תָ לְּךָ֖ חָיִ֑ל וַתַּעַ֛שׂ זָהָב֥ וָכֶסֶ֖ף בְּאוֹצְרוֹתֶֽ  (ד) בְּחָכְמָֽ
 קִינָה֖ עַל־מֶלֶ֣ךְ צוֹ֑ר וְאָמַרְ֣תָּ לּ֗וֹ כֹּה֤ אָמַר֙ אדושם ה' אַתָּה֙ חוֹתֵם֣ תָּכְנִי֔ת מָלֵא֥ חָכְמָה֖ וּכְלִי֥ל יֹֽפִי׃ (יג) בְּעֵדֶ֨ן גַּן־אֱלֹקִי֜ם הָיִ֗יתָ
 כָּל־אֶבֶ֨ן יְקָרָה֤ מְסֻכָתֶךָ֙֙ אֹדֶ֣ם פִּטְדָה֞ ויְָהֲלֹ֗ם תַּרְשִׁי֥שׁ שֹׁהַ֙ם֙ ויְָשְׁ֣פֵה֔ סַפִּי֣ר נֹפֶ֔ךְ וּבָרְקַת֖ וְזָהָב֑ מְלֶא֨כֶת תֻּפֶּי֤ךָ וּנְקָבֶי֙ךָ֙ בָּךְ֔ בְּיוֹ֥ם

ךְ׃ (יח)  הִבָּרַאֲךָ֖ כּוֹנָֽנוּ׃ ... (יז) גָּבַהּ֤ לִבְּךָ֙ בְּיָפְיֶךָ֔ שִׁחַתָּ֥ חָכְמָתְךָ֖ עַל־יִפְעָתֶךָ֑ עַל־אֶרֶ֣ץ הִשְׁלַכְתִּ֗יךָ לִפְנֵי֧ מְלָכִי֛ם נְתַתִּי֖ךָ לְרַאֲ֥וָה בָֽ
יךָ׃  מֵרֹב֣ עֲונֶֺ֗יךָ בְּעֶוֶ֙ל֙ רְכֻלָּתְ֣ךָ֔ חִלַּלְ֖תָּ מִקְדָּשֶׁי֑ךָ וָֽאוֹצִא־אֵשׁ֤ מִתּֽוֹכְךָ֙ הִי֣א אֲכָלַתְ֔ךָ וָאֶתֶּנְךָ֤ לְאֵפֶ֙ר֙ עַל־הָאָרֶ֔ץ לְעֵינֵי֖ כָּל־רֹאֶֽ

(1) The word of the LORD came to me: (2) O mortal, say to the prince of Tyre: Thus said the Lord GOD: 
Because you have been so haughty and have said, “I am a god; I sit enthroned like a god in the heart of 



the seas,” whereas you are not a god but a man, though you deemed your mind equal to a god’s— (3) 
Yes, you are wiser than Daniel; In no hidden matter can anyone Compare to you. (4) By your shrewd 
understanding You have gained riches, And have amassed gold and silver In your treasuries. (5) By 
your great shrewdness in trade You have increased your wealth, And you have grown haughty Because 
of your wealth. (6) Assuredly, thus said the Lord GOD: Because you have deemed your mind equal to a 
god’s, (7) I swear I will bring against you Strangers, the most ruthless of nations. They shall unsheathe 
their swords Against your prized shrewdness, And they shall strike down your splendor. (8) They shall 
bring you down to the Pit; In the heart of the sea you shall die The death of the slain. (9) Will you still 
say, “I am a god” Before your slayers, When you are proved a man, not a god, At the hands of those 
who strike you down? (10) By the hands of strangers you shall die The death of the uncircumcised; For 
I have spoken —declares the Lord GOD. (11) The word of the LORD came to me: (12) O mortal, intone a 
dirge over the king of Tyre and say to him: Thus said the Lord GOD: You were the seal of perfection, 
Full of wisdom and flawless in beauty. (13) You were in Eden, the garden of God; Every precious stone 
was your adornment: Carnelian, chrysolite, and amethyst; Beryl, lapis lazuli, and jasper; Sapphire, 
turquoise, and emerald; And gold beautifully wrought for you, Mined for you, prepared the day you 
were created. (14) I created you as a cherub With outstretched shielding wings; And you resided on 
God’s holy mountain; You walked among stones of fire. (15) You were blameless in your ways, From 
the day you were created Until wrongdoing was found in you. (16) By your far-flung commerce You 
were filled with lawlessness And you sinned. So I have struck you down From the mountain of God, 
And I have destroyed you, O shielding cherub, From among the stones of fire. (17) You grew haughty 
because of your beauty, You debased your wisdom for the sake of your splendor; I have cast you to the 
ground, I have made you an object for kings to stare at. (18) By the greatness of your guilt, Through the 
dishonesty of your trading, You desecrated your sanctuaries. So I made a fire issue from you, And it 
has devoured you; I have reduced you to ashes on the ground, In the sight of all who behold you. (19) 
All who knew you among the peoples Are appalled at your doom. You have become a horror And have 
ceased to be, forever. (20) The word of the LORD came to me: (21) O mortal, set your face toward 
Sidon and prophesy against her. (22) Say: Thus said the Lord GOD: I am going to deal with you, O 
Sidon. I will gain glory in your midst; And they shall know that I am the LORD, When I wreak 
punishment upon her And show Myself holy through her. (23) I will let pestilence loose against her And 
bloodshed into her streets. And the slain shall fall in her midst When the sword comes upon her from 
all sides. And they shall know that I am the LORD. (24) Then shall the House of Israel no longer be 
afflicted with prickling briers and lacerating thorns from all the neighbors who despise them; and they 
shall know that I am the Lord GOD. (25) Thus said the Lord GOD: When I have gathered the House of 
Israel from the peoples among which they have been dispersed, and have shown Myself holy through 
them in the sight of the nations, they shall settle on their own soil, which I gave to My servant Jacob, 
(26) and they shall dwell on it in security. They shall build houses and plant vineyards, and shall dwell 
on it in security, when I have meted out punishment to all those about them who despise them. And 
they shall know that I the LORD am their God. 

 משלי כ׳׳ז:י׳



עֲךָ֨ ורעה [וְרֵעַ֪] אָבִי֡ךָ אַֽל־תַּעֲזֹ֗ב וּבֵי֥ת אָחִ֗יךָ אַל־תָּב֭וֹא בְּיוֹ֣ם אֵידֶךָ֑ טוֹ֥ב שָׁכֵן֥ קָר֝֗וֹב מֵאָח֥ רָחֽוֹק׃  רֵֽ

Do not desert your friend and your father’s friend; Do not enter your brother’s house in your time of 
misfortune; A close neighbor is better than a distant brother. 

  רש׳׳י שם

 רעך. ורע אביך הקב"ה שנקרא רע לישראל ורע אביך שחיבב את אבותיך:

 


